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LEXICAL DIFFICULTIES IN SYNCHRONOUS INTERPRETATION OF MEDIA DISCOURSE
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The article deals with the linguistic aspect of the synchronous interpreter’s activity. The lexical difficulties arising in the process
of synchronous interpretation are listed. The author analyses the main reasons for the loss of information in the text of interpreta-
tion conditioned by rendering colloquial expressions, terminological units, dialectal vocabulary and words-realias. The analysis
of typical errors in the synchronous interpretation of the media discourse texts from Spanish into Russian is carried out
and the ways of preserving the stylistic equivalence of the source and the target texts are suggested.
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Cmambs nocssaujena uzyieHuro 300J102U4ecKo20 KyJIbmypHo20 K0Od 6 NeKCuKe U gpazeono2uu sA3vika He@opmManbHo-
20 obwenus npogpeccuonanvhol epynnul soennocayxcawux CLLUA. Asmop ucciredyem sa3vikogvle eOuHUybl, UMelo-
Wue 8 cocmase KOMNOHEHM — HA36AHUE HCUBOMHOZ0, 8 ClleH2e NpeOCmagumenel 600PYHCEHHbIX CUI 8 TUH2BOK)Ib-
myponoeuyeckom acnexkme u evioensem konyenmol YEJIOBEK, BOOPYKEHUE U BOEHHAA TEXHUKA, Ob-
MYHJUPOBAHHUE U 3HAKH PA3JIMYHUA, FOEBBIE JEHUCTBHA, TIOBCEJHEBHAA JAEATEJIBHOCTE,
HIPONVKTHI ITUTAHHA, cocmasnaiouue 0CHOBY 300102U4eCK020 KOOd 8 BOEHHOU CYOKYIbmype U No360a10uue
8bIABUMb OCOOEHHOCMU MUPOBOCHPUATNUS NPEOCTNAGUMENEl BOOPYIHCEHHBIX CUL U €20 OMPAICEHUs 8 A3bIKE.

Kniouegvie cnoea u ghpaswvl: Kon KynbTYpbl; 300HIM; BOCHHBIH CIICHT; aMEPHKaHCKasi BOGHHAsI CyOKYIbTYpa; KOHIIEHT.

Yuuyeposa Ejena AslexcaHApoBHA
Boennviii ynusepcumem Munucmepemesa oboponst Poccuiickoti @edepayuu, 2. Mocksa
chicherova89@gmail.com

300JIOr'MYECKHM KO KYJIbTYPbI B CJIEHI'E BOEHHOCJIY KAIIUX CIIA

®dopmHpoBaHKE SI3BIKOBOI KapTUHBI MUPA STHUYECKOW OOIIHOCTH NMPOUCXOANT IMyTeM BepOan3aliy 3HAHWH de-
JI0BeKa 00 OKpY’KarollleM MUPE 1 HallMOHAJIBbHO-KYJIbTYpPHOTO OnbITa Hapoaa. [Ipencrasisist co60ii caMOOBITHYIO CEMU-
OTHYECKYIO CHCTEMY, SI3bIK HAKJIAIbIBACT OTIEYATOK Ha CO3HAHWE HOCUTENCH, BHICTYIIAET OCHOBHBIM CIIOCOOOM 3a-
KpEIUICHUsI aCIIEKTOB MUPOBHUIICHHS 3THOCA, OTPaXKaeT criel(UKy KyIbTypHOTo Hacieaus oomectsa [10, c. 64-66].

B s13bIKE MTpoMCXOANT 3HAKOBas (PUKCAMs KyJbTYPHO 3HAYMMBIX ISl JAHHOTO HAapoa CMBICIOB, ()aKTOB U CO-
OBITHIA, YTO YIIOPSAIOYMBACT CHCTEMY LIEHHOCTHO-HPABCTBEHHBIX OTHOILICHUI M MTO3BOJISIET TOBOPHUTH O SA3BIKE KaK CBOE-
T'0 POJia THOSI3BIKOBOW MaTpHIlE «CEMaHTU3alluU OKpyskaromiero mupa» [1, c. 71].

B cemaHTHKE, COUETaEMOCTH, CUHTAKCUCE, JIEKCHUECKOM CHUCTEME S3bIKa OTPAXAeTCs CTOSIIAs 33 HUM KYNbTYpa,
HaWBHBIN 00pa3 Mypa ¢ BXOJIIMMH B €0 COCTaB KOHIIENTAMH, KOTOPBIE BOCCO3/IAIOTCS COBOKYITHOCTBIO 3HAUYMMBIX
JUTS KYJIBTYPBI M 9eJIOBEKA KaK CYOBEKTa KYIIBTYPBI CMBICIIOB, BEIPAXKAFOIIIXCS CPEICTBAMU Pa3HBIX KomoB [12, c. 109].

ITox komaMu KyJIBTYpHI IOHUMAIOTCSI IMEHA, KOTOPBIE HAa3hIBAIOT MOAOOHBIE OOBEKTHI, 00pa3yIOIIie CBSI3aHHbIC
JIpYT ¢ IpYrOM BTOPUYHBIE CEMUOTHYECKUE cUCTEMEI [3, ¢. 39].

LleHTpasibHOE MECTO NPUHAIJICKUT 3aKIFOUSHHON B KOJaX KyJIbTYpHOW MH(GOPMAIMU — CBEJCHHUIX O MHUpE, 3a-
KPETUIEHHBIX B cuMBoJImdeckoil opme: «Conepskanne 3Toi nHGpOpMaIUK ONpeseNsieTcsl He CTOIBKO 0ObEKTHBHBIM
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“tdhoTorpadupoBanremM” NEHCTBUTEIHLHOCTH, CKOJIBKO CyOBEKTHBHO-HAMBHBIM MHPOBOCIPHUATHEM HOCHTEIS Tpasui-
UK, UMEIOIIMM 3THHYECKYIO, CONUAIBHYIO, KyJIbTYPHYIO MOJOIUIeKy. Takas mH(pOpMAaNus OXBaTHIBACT OCHOBHBIC
KOOPAWHATHI MOJACTH MHpPa (BpeMEHHBIE, TPOCTPAHCTBEHHBIE, AKCHOJIOTHIECKUE U Ap.), HO IIPH 3TOM OUYeHb M30mpa-
TeNbHA (B psIy OJNM3KHX 1O CMBICTY DJICMEHTOB OJIMH MOYKET UMETh KYJIBTYpPHYIO (S3BIKOBYIO) OTMEUCHHOCTH, a JIPY-
TOW OKa3bIBAETCS JUIIEHHBIM TIOJJOOHOW MapKHPOBKH). DTHOKYJIBTYpHAs: HH(POpMAIHs TpeacTaBiseT co00il MHOTO-
aCIIEKTHOE SIBJICHUE, IPUHUMAIOIIEE Pa3IndHbIe POpMED» [2, C. 9].

Llenbi0 HACTOAIIETO MCCIEIOBAHMS CTABUTCS M3y4YCHHE KYJIBTYPHBIX KOJOB B JIEKCHKE W (Ppa3eoJIOTHH SI3BIKA
He(pOpMaITBHOTO O0IIeHHS MPO(ECCHOHATBHON TPYIIBI BOSHHOCHTYKAIIKUX (HAa MpHMEpEe CIIEHTa IpeicTaBUTEINCH
BoopyxkeHHBIX cui CIIIA).

AHamm3 JeKCHKO-(ppa3eoIornIecKuX eIUHUI BOCHHOTO CIICHTA BEHITIOHACTCS B JAHHOW CTaThe B PyCIiC aHTPOTIO-
JIOTHYECKOM TMapagurMbl B A3bIKO3HAHHUU, PA3BUBAIOIICHCS KaK BaXKHasi COCTABIIAIONIAS TCOPUH S3bIKA M COTIIACHO KO-
TOPOW S3BIKOBEIC PEATUH PACCMATPUBAIOTCS HE aBTOHOMHO, KaK CaMOJOCTaTOYHEIC SIBIICHHS, 4 B TECHOM B3aMMOCBSI-
31 C CO3HAHUEM, MEHTAJILHOCTHIO U KYJIbTYPOH, 4TO 00YCJIOBIMBALET €€ aKTYaJIbHOCTb.

B coBpeMeHHO TMHTBUCTHKE MPU3HAETCS TOT (PaKT, YTO aHAIN3 S3BIKOBBIX SAHHHUIL CIICHTa JOJDKECH OBITh BEIBEIICH
3a PaMKHU COITMOJIMHTBUCTHUECKUX HCCJIEOBAHUI B TI0JIE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U3-32 0COOOH MPUPOJIBI KaXI0T0 OT-
JIEJIBHOTO CJIEHTU3Ma KaK eIMHUIIBI MHTEPIPETaluy Npoliecca B3auMOIEHCTBUS A3bIKa U KYJIBTYpHI [6, ¢. 672]. [Ipen-
IpuHATass aBTOPOM [[aHHOﬁ CTaTbU MOIIBITKA OCBCIICHUA JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUCCKUX OCO6eHHOCTeﬁ SA3BIKOBBIX
eIUHUT] TPO(ECCHOHATHHOTO SI3bIKa BOCHHOCTY)KAIINX B PAMKAX KYJIbTYPHBIX KOJOB OTpakaeT HAYYHYIO HOBHU3HY
uccienoBanus. OHa 3aKIIOYaeTcsi B PEKOHCTPYKIMH 3ale4aTIiEHHOTO B CO3HAHUM IPEJICTaBUTENsT BOCHHOH CyO-
KyJIbTYpHl 00pa3a MUpa IyTeM BBISBICHHUS CIIEII(PHUKHI acCOIMAaTUBHO-00PAa3HOTO MBIIIICHHUS, KYIbTypHOH HHOP-
Malliy, CoJeprKalleiics B sI3bIKOBBIX (pakTax, 0COOEHHOCTE!H KOHIENTYaIN3alny S36IKOBOM KapTHHBI MUpPa NPE/ICTa-
BUTEJICH BOOPY>KEHHBIX CHII.

[IpoBeneHHBII aHANN3 JIEKCUKU U (hpa3eoiorun cieHra BoeHHocayxamumx CIIIA oOHapyxun mpeobiaganue 300-
HUMOB B SI3bIKC HE(POPMAIBHOTO OOIICHUs MPEICTaBUTEICH BOOPYKCHHBIX CHi. Hepa3pbIiBHas CBs3b 4YelOBEKa
C OKPYXXAIOIIIM €r0 MHPOM H TECHOE B3aUMOICHUCTBHE C (payHOH BO Bce BpeMeHa OCTABAINCH BKHEHIIINM acCTIEKTOM
KHU3HH COLIMYMa M HAXOJWIN OTPaXXKCHUE B KYJIBTYpax pa3aM4HbIX 3M0X. CIIOXKHBIN MPOLECC MO3HAHUS YSIIOBEKOM
TaifH MHpa IPUPOIBI, KOTOPEIA COMPOBOXKIAJICS €r0 MOCTETICHHBIM «OKYIIBTYPHBAHUEM», TIPUBEI K TIOSBICHUIO Pa3-
JINYHBIX BepOAbHBIX 3HAKOB M 3aMCIICHHUIO B CO3HAHUU PEabHBIX OOBEKTOB W SBJICHUI JCHCTBUTEILHOCTH UX 00-
pa3HBIMH penpe3eHTaIsimMu [5, c. 20].

B mporecce pa3BuTHs 00mIecTBa YEJIOBCK HAlENsT 00pa3bl NPUPOJIHOTO MUpPA 0COOBIM 3HAYCHHEM, MPOCIUPYS
Ha HUX CBOM YyBCTBa M 3Mounu. OCOOEHHOCTH TIOBAJIOK, ITOBEICHUS TpeICTaBUTeNel (payHbl, OTpaKeHHBIE B CeMaH-
TUKE SI3BIKOBBIX CAMHUIL, TOPOXKIAIOT CXOKUE 00pa3bl U HICH ¢ OMM3KUMHU (JOPMaMHU BepOaTbHOTO BEIPAKCHUS B Pa3-
HBIX JIMHTBOKYJIBTYpax (Cp.: JIeB KaK CHMBOJI CHJIBI M MOTYILIECTBA, JIOMIAIb — TPYAOIIOOHS, OCell — YIPSMCTBA).
OmHaKO COBIANAIOIIAs B Pa3HBIX sS3bIKaX B OOIICH YaCTH CHMBOJIMKA YACTO MOXKET OTJIMYATHCS B JETAIIX H XapaKTe-
pe dyHkunoHupoBaHus obpasa [13, c. 33].

Jlexcuueckue 1 pa3ecoOrnIecKUe CIUHUIBI, AalICJUITMPYIOIIUE B CO3HAHUH K 00pa3aM )KUBOTHBIX, IITHI], HACCKO-
MBIX, SABJIAIOTCSA BOIUIOHICHHUEM 300JIOTMYCCKOTO KOAAa KYJIBTYPBI, IO KOTOPBIM IMMOHUMACTCA COBOKYITHOCTH CTECPCO-
TUIHBIX CYXJICHUI O CBOMCTBAX M OCOOCHHOCTSIX MOBEACHUS MPEICTaBUTENCH (DayHBI, BEICTYIIAIOMIAs B KAYSCTBE UC-
TOYHUKA MHUPONOHMMaHUA HWHIUBHUAA W HMCIOIIasd, IMOMHMO OCHOBHBIX IMPHUPOIHBIX CBOﬁCTB, @yHKHHOHaﬂBHO-
3HaYUMBbIE KYJIbTYpHBIE CMBICIHI [4, c. 28].

Cornacno nonoxenuto B. M. Kapacuka, moji TMHIBOKYJIBTYPHBIM KOJIOM TIOHMMAETCSl CUCTEMa B3aUMOCBSI3aHHBIX
3HaYEHHH, KOTOPBIE OTPAKAIOT CIICHU(PHIECKOE, IPUCYIIEE KaXKIOMY S3BIKOBOMY COOOIIECTBY MHPOBO33pEHHE, 00yCIIOB-
JICHHOE XOJIOM €70 UCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS, a EIMHHUIIAMH JITHTBOKYJIETYPHOTO KOJIa BBICTYTIAIOT KOHIIENTHI [7, C. 4].

Amnanm3 nekcuku U ¢paszeonorun cieHra BoeHHOCTyxammx CIIA, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYET KOMIIOHCHT-300HHM,
0OHaApYXUJI IpeolIIalaHie CIENYIONMX KOHLENTOB, COCTABIIIOINX OCHOBY 300JI0THYECKOTO JIMHIBOKYJILTYPHOTO KO-
Ja B BOEHHO# cybKkybType: YUEJJOBEK, BOOPYKEHUE U BOEHHAS TEXHWKA, BOEBBIE JIEMCTBHS, T1O-
BCEJHEBHAS JEATEJBHOCTD, ITPOAYKTHI TMTAHUS, OBMYH/IUPOBAHUE U 3HAKU PA3JTMYNSL.

Konnent YEJIOBEK npezacrasien rpymmoi 300MOpPHU3MOB — JEKCHKO-(DPA3eOTOTHISCKUX €TUHHILI, UMEFOIINX
B COCTaBE KOMIIOHCHT-HA3BAaHHE >KUBOTHOTO, PHIOBI, ITHIBI MM HACEKOMOTO, UCIIOJB3YEMbBIH HOCUTEISIMH S3bIKa
JUTSA XapaKTEPUCTHKH YeoBeKa. BO3ZHMKHOBEHHE B S3BIKE 300MOP(HHU3MOB OOBICHSICTCS CTPEMIICHHEM CO3HAHUS Ye-
JIOBEKAa MHTEPIPETHPOBATh CBOMCTBA MPEICTaBUTENs (hayHbl B aHTPOIIOMOP(HBIX NPU3HAKAX, a MOCIe PEBEPCUBHO
TIPUITUCATh WHAWBUIY XapaKTEPUCTUKU ITOTO KHBOTHOTO, UCIIONB3YS €ro HanMeHoBaHue. [IpoerpyemMbie Ha demo-
BEKa MPU3HAKHU KHUBOTHOTO MPH 3TOM HE BCETJIa SIBISIOTCS €ro MOJJIMHHBIMU CBOMCTBAMHU, a JIHIIb COOTBETCTBYIOT
00MXOTHOMY TIPEICTABICHUIO 00 STOM KHUBOTHOM [8, C. 5-6].

CeHr BOCHHOCTYXKAIUX H300MITyeT APKUMH CPABHCHUSAMH ¢ 00pa3aMy )KUBOTHOTO MUpPa B HOMUHANUAX TIPE/I-
CTaBHUTENEH BOOPYKEHHBIX CHJI M MX JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTUK. Tak, MOA3eMHBIH 00pa3 )KU3HM KpOTa JIeT B OC-
HOBY CJIOB Molemen (Ioci. «KpOThI») ‘JINYHBIA COCTaB, OOCTYKHBAIOIINM CTAPTOBYIO MO3HIIMIO IMAXTHOTO THIA’
u mole (oci. «kpoT») ‘areHT moj MPUKPHITUEM, IIITHOH; MOIIb M CUJIA JIbBA — BBIpaKeHUs young lions (IOCI. «MO-
JIOJBIE JIBBBI») ‘TIOJTHBIC HEPTHUH MOJIOJBIE JIIOIM, MEUYTAIONINE O ClIaBe’, TPYIOJIO0HE M BEIHOCINBOCTG JIOMIAAN —
war horse (zoci. «00eBoit KOHBY) ‘CTapOoCIy’Kalluii; BeTepaH 00eBbIX AciicTuii’ [14].

YmnonoGiieHue 4enoBeKa XHBOTHBIM, NITUIIAM U HACEKOMBIM B CJICHI'€ BOSHHOCIYXKAIIUX MEepeaaeT HPOHUIHOE,
HACMEIUTNBOE, OTYACTH MPE3PUTEIHHOC OTHOIICHUE K MPEIACTABUTEIISIM Pa3IMIHBIX POJIOB, BUIOB M CIIYXO0 BOJCK,
K Ka4yecTBaM M CBOMCTBAM 4YeJIOBEYECKOH JIMYHOCTH. HenecTHbie XapaKTCPUCTHUKH, OCHOBAHHBIC HAa CIOXUBIINXCSA
B KyJbType CTEPEOTUIAX O MOBEICHHU HEKOTOPHIX XUBOTHBIX, HAXOAMM B BBIpOXCHUSX hell cat (HOCI. «4epTOB
KOT») ‘cHrHaIUCT (OapabaHINUK), MAIOMUN CUTHAN moabeMa’, ground monkeys (JOCH. «CYXOIyTHBIE 0OE3bSHBI»)
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‘Ha3eMHBIN obcmyxuBaronuii coctaB BBC’, sea pig (moci. «Mopckas CBHHKa») ‘TOJCTBIA COJIAT MOPCKOM IIeX0-
T, dog face (noci. «Mopaa cobakm») ‘psamoBoit, connat’ [Tam xe].

B crnenre BoenHocmyxaniux CIIA mmpoko npenctaBieH odpa3 KpbIckl. B 00pa3HOM OCHOBaHHM OOJBIITMHCTBA
JIEKCUKO-(hPa3eoJOTHIECKIX EANHHIl, UMEIOIINX B COCTaBE KOMIIOHEHT Kpbicd, JIEKHUT IpefcTaBiieHHe o0 obOpase
KHI3HH TPHI3YHOB, OOUTAIONINX B HOPAX, ECTECTBEHHBIX M HCKYCCTBEHHBIX YOeXKHIIax: base rat ‘THUIOBHUK, THUIOBAS
KpbIca»’, brig rat ‘3aKiIOYCHHBIN, apecTOBaHHBIN', brig ‘mOMelIeHHE Il apecTOBAHHBIX Ha Kopaliie; Kaplep;
raynTBaxTa; BOGHHas TIOpbMa’, pack rat ‘ymakoBIIWMK; CHaOXKEHEI, TBUIOBHK , sand rat ‘conpaT B OKOIIE; COJJIAT
BOJICK, IEHCTBYIOIINX B MyCTBIHE , funnel rat ‘conaar, pa3BeabIBalONINIA MPOTHBHUKA B CUCTEME TIOJ3EMHBIX XO/I0B’
(BretHam). Kpome Toro0, B BOeHHOH CcyOKymbType 00pa3 KPBICH aCCONMUPYETCS ¢ MOMIBIM M HEIIPUATHBIM YEIIOBE-
KoM: bilge rat (HOCI. «KpbIca B TPIOME») ‘TIpeNaTellb, HCHAICKHBIA YENOBEK’, sack rat (IOCIH. «CIAIIasi KPhICay)
‘mroOUTENh MocnaTh; JIeHTs [Tam xe].

Crienm¢rka BOCHHBIX CIICHTOBBIX 300MOP(H3MOB 00YCIIOBJICHA TEM, YTO B UX CEMAaHTHUKE 3aJI0KEHBI HE CTOJBKO
MOBAJIKH PEaJbHOTO KHUBOTHOTO, CKOJIbKO KauecTBa, KOTOPhIE CO3HAHUE SI3bIKOBOIO KOJUIEKTHBA IPUIHCHIBAET 3TOMY
KUBOTHOMY. B sI3bIKe 3aKpeIIAIOTCS CBOWCTBEHHBIE TIPE/ICTABUTEIIO MHUpPA (hayHBI XapaKTEPUCTHUKH, YTO JaeT BO3MOXK-
HOCTb HCTIOJIb30BaTh B PEUH JJAHHOE JKUBOTHOE KaK dTAJIOH ONPEACTICHHBIX YepPT YeTI0BEUeCKOi JINIHOCTH [9, c. 27-28].

Hanpumep, mmupoxoe pacmpoctpanerrne B BoeHHOH cyOkynbType CIIA mo maHHBIM CIIEHTa BOCHHOCITYKAIINX
npuobperaet o0pa3 coOaKH, UCTIOIB3YEMBbIi ISl XapaKTePUCTUKH YesioBeka. ClIoBa M yCTOHYMBBIE CJIOBOCOYETAHUS,
HMMEIOIINE B COCTaBe KOMIIOHEHT coOaKa, 00MaIaloT MPEUMYIIECTBEHHO TIeHOpaTHBHOM OKpackoil. Tak, B BOCHHO
cyokyneType CIHIA mnpossuiie doggie (m0oci. «cobadoHKay) MOIyYaeT MEXOTHHEI], PAJOBOTO Ha3bIBAIOT dog face
(mocn. «mopna cobakmy), neHmuka — dog robber (noci. «cobaka-TpabUTENB»), a MOJIOAOTO COJNIATa WM MIIAAIIETO
o 3BaHuI0 — dogsbody (nocn. «reno codakuy). B crneHre kKypcaHTOB akajgeMun BOeHHO-BO3ayniHbIX cuit CIIA 06-
pa3 neraBeIX co0ak JIEXKHUT B OCHOBE BBIpakeHUs bird dogging (HOCI. «ieraBbie cCOOaKm»), 0003HAYAIONIETO TAaHIIBI
o0ydJaromuxcst MilaJIuX KypcoB ¢ IeByIlIKaMU-CTapiieKypcHuuamu [15].

Acconuanyuy co CBUPENOCTbI0 OXOTHUYBUX COOAK MOCIYXHMJIM OCHOBOMW I BOSHHKHOBEHHS CIICHIM3Ma a dog
in a doublet ‘cMeNpIi, pemInTeNBHEBIN YeToBek . B ocHOBe ycToidmBoro 000oporta, OyKBaIbHO 0003HAYAIOMIETO «CO-
Oaka B KaM30JIe», JISKHUT MPEJCTaBICHHE O TPAAMIMH IePMAHCKUX U (QIaHIPCKUX OXOTHHKOB d10xH PeHeccaHca
Ha/IeBaTh Ha cobak mepe]] BRIXOOM Ha KabaHa 3aIluTHBIC KIWIIETH U3 nyOieHol koxku. Cxoxee 1o opme BeIpake-
Hue a dog in one’s doublet 0603HauaeT 10kHOTO nMpyra [[bidem].

MupoBocnpusTHe denoBeka GOPMUPYETCS 3a CUET OLEHKH UM (PaKTOB OKPYXKAOIIEH TeHCTBUTEIHHOCTH HA OC-
HOBaHMU COOCTBEHHOT'O K HUM OTHOIIeHHUs. OLeHKa OCYIIEeCTBISETCS yTEM COM3MEPEHHS SIBJICHUI Ha OCHOBaHUHU
3HAaHUH, UMEIOMNXCA Y MHINBU/IA, ¥ KOMIIEKCOM IIEHHOCTEH M MOpaJbHO-HPaBCTBEHHBIX YCTaHOBOK [11, c. 40].
Hanpumep, ¢ nomouipto dpazeonorusma chicken of the sea (noci. «kypHuia B MOpe») BbIpaKaeTcsi HEraTUBHOE 9MO-
TUBHOE OTHOIICHHWE K MOpSKaM, HECYIINM CITy>KOy Ha aTOMHOW TOABOIHOM JIOJKE, YTO CBS3aHO C MX M30eraHmnem
NPSIMBIX CTOJIKHOBEHMH € KOpaOJsIMM NMPOTHBHHUKA. [IpuMepamu K ameumanuu K oOpasy TpYCIHBOTO KMBOTHOTO
CIyXaT CICHTU3MBI chicken out ‘TIOKUAATH OCTABIATL’, chicken treatment (JOCH. «KypUHOE MOBEACHHUE») ‘CTPOTOE
coOIroIeHe CyOOpAMHAIINY U [IEPEMOHUH (TIPH B3aMMOOTHOIICHUSIX MEXIY BOCHHOCTY X ammmu)’ [14].

AHanu3 s3bIKOBOTO Marepuaja Mokasai, u4To B clieHre BoeHHocnyxanmx CIIIA HOMHHAIWU KUBOTHOTO MHpa
IIMPOKO WCIIONB3YIOTCS B HAa3BAaHHAX BOOPY’KeHHS] W BOEHHOI TeXHWKH. B 00pa3HOM OCHOBaHHHU JIEKCHKO-
(bpazeosIOrnuecKuX eIUHUI, UMEIONINX B COCTaBE KOMIIOHEHT-300HUM U 0003HAYAIOLIUX Pa3IMuHbIC BH]BI OPYKHS,
JISKUT TIPEIICTABIICHHE O BHEITHEM CXOJCTBE CIUHHIBI TEXHUKU M )KHBOTHOTO, KAYECTBEHHBIX XapaKTePUCTUKAX U
NoBaJIKax NpezcTaButelst Mupa ayssl. Tak, neratenpHble anmnapars! Ha ciiyxoe BBC nonyuaror Ha3Banus nruil: Eagle
(mocn. «opem») ‘aMepUKaHCKUI BCETIOTOTHBIN HCTpeOuTeNs 4eTBEPTOro nokoneHus Maknonnen-Jlyrmac F-15 «Urm»
(anrit. McDonnell Douglas F-15 Eagle)’, eagle eye (nocn. «opiuHbIi r71a3») ‘AUCTAHIIMOHHO-ITUIOTHPYEMBIN Oec-
MIOTHBIA pa3BebIBaTeILHBIA ammapat’, nightingale (moci. «coloBel») ‘TpaHCHOPTHEIA camoneT Hdyrmac C-9
(aurn. Douglas C-9)°, bird (mocn. «mruma») ‘camosiet, Beproier, pakera’, log bird (moci. «OpeBeHUATas MTHIA)
‘TpaHCMOPTHBIA Beprojer (camoner)’, whirly-bird (moci. «nruna-sepryuikay) ‘Bepronet’, warbird (mocn. «boeBas
NTHIA») ‘BOCHHBIN camonet’, lame duck (oci. «xpomas yTKay) ‘TOBpexkAeHHas TexHuka’ [15].

B Ha3BaHMAX BOOPY)KEHUS U BOCHHOW TEXHUKH BOCHHO-MOPCKHX CHII HCIIOJB3YIOTCS HOMHHAITNH TIPEACTaBUTE-
neit mopBogHOTO Mupa: black fish (mocn. «aepHas peibay») ‘momBoaHas Jogaka’, whale (Iocn. «kUT») ‘Topreaa’,
fish (mocn. «pw1bay) ‘Topmena’, catch a fish (moci. «mmoiMaTh peIOy») ‘ObITh TopegupoBanHbM” [Ibidem].

Ha3Bamus 'KHBOTHBIX IPUMEHSIFOTCS 711 AMEHOBAHHS OPYKHS U TEXHUKH CYXOIYTHBIX CHIT: beaver (moci. «606ep»)
‘a3pOIPOMHBII TOTIMBO3ATIPABIINK, iron dog (mMoci. «kene3Has cobakay) ‘caeroxon’, donkey (moci. «ocem») ‘ma-
aptid TArad’, bug car (DOCH. «MalMHA-KYK») ‘OpOHEAaBTOMOOWIb; JICTKHH aBTOMOOWIb OOIIEro Ha3HAYCHHUS,
beetle (moci. «wkyk») ‘mraBarommii Tparcmoptep’, Mice (oCi. «MBIIIH») ‘60MObI Masoro Kamubpa’ [Ibidem].

PaccMoTpeHHBIH S3bIKOBOI MaTepHall JEeMOHCTPUPYET, YTO 300HUMBI UCIIOJIB3YIOTCS B CJIEHI'€ BOEHHOCITYKaIIUX
Tpy 0003HAYCHHUHN €IWHHII BOOPY)KSHHSI M BOCHHOI TEXHUKH Ha OCHOBAHUH CXOJCTBA MO0 (U3WIecKuX, MO0 PyHK-
IIHOHAJBHBIX XapaKTePUCTHK MPEAMETA U KIUBOTHOTO, ITHITBI, PHIOBI, HACEKOMOTO.

Tak, npencraBieHre 0 HEOPOCKOM CEpOBATOM OINEPEHHH, XOPOLIO CKPBIBAIOLIEM K03071051 Ha (JOHE KODHI jAepe-
BBEB, JICTJIO B OCHOBY Ha3BaHHS aMEPHKAHCKOTO TaKTHYECKOTO Mall03aMETHOT'0 HCTPEeOHTEIsI-00MOapANpOBIINKA
Jloxxun F-117 «Hatitxok» (anrn. Lockheed F-117 Nighthawk), npeqHazHaueHHEM KOTOPOTO SIBISIETCS CKPBITOE
MIPOHUKHOBEHHE Yepe3 CUCTEMY NMPOTHBOBO3AYIIHON 0OOPOHBI MPOTHBHUKA M aTaKa CTPATETHYECKH BaKHBIX HA3EM-
HBIX O0OBEKTOB BOCHHON MH(PACTPYKTYPBL.

Kounent BOEBBIE JTEMCTBHUS Takke IMMpOKO MpencTaBieH B (OHIE 300HMMO-CONEpIKAIIEH JEeKCHKH
u (pazeosorun BoeHHOro ciieHra. CioBa M CIIOBOCOYETaHMS, ONMCHIBAIONINE PEany BeJICHUSI OOEBBIX NEHCTBUM,
BKJIIOYAIOT aCCOIMAlMU C TOB3JIKAMH IIPEJCTABUTENICH >KUBOTHOTO MUpa: put on the horse (HOCH. «IOCTaBUTh
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Ha JIOIIaaby) ‘BKIOYaTh opcax (mBurareneid)’, rat race (H0CH. «KphICHHAS TOHKAa») ‘pa3BHTHE yCIIeXa; MPECieo-
BaHME; BO3IYLIHbIM 00i; mMapaj; CMOTp; IaHWKa; 3aMEIIaTeNbCTBO, IMyTaHHNA, OercTtBo, oTxoxa’, turkey shot
(moci1. «BBICTpEN B MHIEHKY») ‘CTpenbda, mepecTpenka’, foxhole (IOCI. «TUCHS HOpPay) ‘OMWHOYHBIA OKOTI, CTPEIIKO-
Bas siueiika’, monkey drop (IOCI. «IIpBDKOK 00E3bSIHBI)) ‘BBICAJIKa U3 BEPTOJIETA 110 BEPEBOYHOM JecTHuIEe’, dog fight
(moci. «cobauuii 60i») ‘BO3AYIIHBIN OOW; pyKomamrHbld 00i; 00l B riryOmHEe O0OOPOHBI; OOW OTHEIHHBIX TAHKOB,
TAaHKOBBIN TMOCOWHOK’, clay pigeon (IOCH. «TIUHSHBIA TOIyOb») ‘Jerkas IeNb; Jierkas 3amava’, chicken switch
(mocn. «KypHHBIN MEPEKIIF0YaTeNhy) ‘KHOMKA BKIIOUCHHS CUCTEMBI ITOJIPhIBA PAKeThI (TP OTKJIOHEHUH OT 3aJaHHOM
TPAaeKTOPHUH); KHOTIKA (PYKOSTKA) OTIEJICHNS] KOCMUYECKOTO KOpalilsi OT paKeThI-HOCUTEIIS; PYKOSITKA KaTamyJIbTHpPO-
BaHUs’, bugout (I0CI. «OTCTYMAIONINHA KYK») ‘OTX0[l, OTCTyIUIeHHe, OerctBo’ [Ibidem)].

Hampumep, cBOMCTBEHHass HEKOTOPHIM >KMBOTHBIM XaOTHYHOCThH JBM)KCHHI 3aKJIIOY€HA BO BHYTpEHHEH (dopme
CJIOB U CIIOBOCOYCTAHHMH, YIOTPEOIAEMBIX B peUH MPEACTABUTEIISIMA BOCHHO-BO3AYIIHBIX CHI: horse around (moc.
«CKaKaTh») ‘coBepIIaTh OECHMOPSIOUHBIN moneT’, kangaroo landing (IOC. «IIpU3EeMJICHHE KEHTYpY») ‘TpyOas mo-
canka’. IlpencraBieHre 0 MOIIM M CBHPENOCTH JIbBAa 3aKIIOYEHO BO BHYTpeHHEH (opme ycroiumBoro odopora
beard the lion (nocn. «OpuTh JbBa») ‘OpocaTh BHI30B IPO3HOMY MPOTUBHUKY , a 00pa3 HEOOBIATHOTO CIIOHA JICKUT
B OCHOBE BBIpOXEHHs elephant dance (IOCI. «TaHEI CIOHA») ‘TIEPErOBOPHI, IPOBOJIMMEIE 10 MHUIMATHBE Ooee
CUJIBHOW CTOPOHBI, C IPUBJICIEHUEM BIUSATEIBHOTO JOHKHOCTHOTO Juma’ [Ibidem].

YeTBepThIil KOHIIENT, PENPE3EHTUPYEMBIH SI3BIKOBBIMH €JUHULIAMU BOEHHOTO CJIEHra C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM, —
MHNOBCEJHEBHAS JEATEJBHOCTD. [Ipu onmcanuu peanuii ObITa CONIAT, CEPKAHTOB U ODHIIEPOB MPOUCXO-
JIIT aneyusiiys K odpasaM Oblka, TUTPa, COOAaKH, YTKH, 00€3bsHbI, KOIIEK U JPYTHX KUBOTHBIX: catnap (IOCH. «COH
KOTa») ‘KOPOTKHHA COH THEM’, bull (mocI. «OBIK») ‘upe3MepHas MPUANPINBOCTH K (popMalbHOM CTOPOHE W BHEITHEMY
BUJy; HaBeJEHHE BHEIHEro OJecKa, aBpall; MpoMax; Lielib; OONTOBHS, Tpen’, foxhole rumor (IOCIH. «CIyX U3 JHChEH
HOPEI») ‘CIyXH, «CONIAaTCKuid Tenerpad»’, dead horse (Hoci. «MepTBas JIOMAIEY) ‘ICHEKHBIH aBaHC; HEUTO, yXKe HC-
TI0JIL30BAHHOE; TIEPBBIA Mecsll cykObl (0T BeipaxkeHus flog the dead horse (noci. «creratb MEpTBYIO JIOIIA/bY) ‘3a-
HUMAaThCs OeCTIONe3HbIM JienioM’)’, donkey’s breakfast (TOCI. «OCITUHBIN 3aBTpaKk») ‘MaTpai’, tiger box (IOCIH. «TUTPUHAS
KopoOKay») ‘Oyzaka gacoBoro (¢ mojocaMu)’, boars nest (ZOCI. «KO3THHBIA HAceCT») ‘Kazapma’, dog show (IOCI. «BBI-
CTaBKa CO0aK») ‘OCMOTp COCTOSIHUS HOT’, henhouse (TOCT. «KypsATHUKY) ‘odunepckuii kiy6’ [14; 15].

B BoeHHO# CyOKyTBTYpE IPH ONMMCAHUN ITOBCETHEBHOM AEATEIFHOCTH BOCHHOCTYKAIIMX PacIpoCTpaHEH o0pa3
o0e3bstHbl: monkey hill (mocin. «o0e3bsHUN X0JIM») ‘TI0JI0Ca MPENSTCTBUIA , monkey march (Z0oci. «Mapi 00e3bsH»)
‘MPOXO0’KICHHIE TOPKECTBEHHBIM MapIeM’, monkey motions (IOCI. «TEIOIBIKCHUS 00€3bIHBI») ‘CTPOEBBIC IPUEMBI
C OpPYXKHEM; CTpOeBasi MOAr0oTOBKa, MymnTpa’ [15]. B 00pa3HOM OCHOBaHHM YCTOHUYMBBIX CIIOBOCOUYCTAHUI 3aKITIOUC-
HO TIPEJCTaBJICHNE O CBOHCTBCHHOW 00e3bsHaM CKIIOHHOCTH K ITO/IPaKaHUIO, TpUMacaM, KPUBJISTHHIO.

Bosnbiyto rpymniy 300HUMOCOepIKaIlei JIEKCUKH 1 (Pa3eoorni BOGHHOTO CJIEHIa COCTABIISIOT SI3bIKOBBIC €/~
Hunpl, penpesentupytomue konuent IMNPOAYKTBI IMTAHUSA. HoMmuHanus npoAyKTOB MUTAHUS SI3bIKOBBIMU
Cpe€acTtBaMu, HUMCIOHOIMMU B COCTAaB€ KOMIIOHCHT-Ha3BaHHUC onpe,uenéHHoro JKUBOTHOI'O, NEPEAACT UPOHHUYIHOC,
HACMEIUTHBOE, HHOT/Ia IPE3PUTEIIFHOE OTHOIICHHE BOCHHOCTY)KAIINX K YCIIOBHSIM IMUTaHUS B BolickaX. Tak, HemecT-
HbIE XapaKTEPUCTUKH MOJIy4YaeT Msco: canned horse (IOCI. «KOHCEPBHPOBAHHAS JIOIIA[b») ‘MSACHBIC KOHCEPBBI’,
young horse (TOCI. «MOJOAas JOMAAb») ‘PocTONd’, MONkey meat (IOCI. «MsICO 0OC3BSIHBI) ‘TOBSAMHA HU3KOTO Ka-
4eCTBa; MSCHBIE KOHCEPBHI', dog food (oci. «cobaunii KOpM») ‘MsICHBIE KOHCEPBEI', dog vomit (TOCT. «cobadbs pBO-
Tay) ‘THIIA, ea’; MOJIOKO: cat beer (IOCI. «KOIIAYbe MOJIOKO») ‘MOJIOKO’; armored cow (moci. «6poHUpOBaHHAS KO-
poBa») ‘KOHCEPBHPOBAHHOE MOJIOKO B OaHkax’. HemocrarouHasi, Ha BKyC BOCHHOCIYXKAILETO, CJIAJOCTh MaiKOBBIX
JICCepPTOB Jieryia B OCHOBY YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYCTaHHWi rat bait (mocnm. «kpbicuHas HaKHBKa») ‘MenoBas KoHpera
¢ KymKyToM’, dog biscuit (moci. «meuenbe i cobakm») ‘cyxapb’, fish eyes (Iocil. «pbIOuii TIa3») ‘MyJAMHT M3 Ta-
nmrokn’ [14; 15]. Takum oOpa3oM, B BOCHHOM CJICHI'€¢ HOMMHALMS IPOXYKTOB NHTaHUS 300HUMaMH Mepenaét
HACMEIIKY ¥ HEZJOBOJIBCTBO BOEHHOCIY KAIIIMX OTCYTCTBUEM Pa3HOOOpa3wsl M HU3KUMH BKYCOBBIMU CBOWCTBAMH ITHIIIH.

Konnent OBMYHJIMPOBAHUE U 3HAKHU PA3JIMYMUS mmpoko npesncrasieH B (GoHE CIEHTM3MOB, HME0-
IIMX B COCTaBE KOMIOHEHT-300HUM. B 00pa3HOM OCHOBaHHMH 300HMMOCO/IPIKAIINX HOMHHAIMH MPEIMETOB Tapaepoda
BOEHHOCITY’KaIlUX JIEKUT yrnogo0JieHHe BHEITHEr0 BU/Ia O/IEK bl MM O0YBHU C MPEJICTABUTENISIMU MHpa (ayHbI WK Ya-
cTeit ux Tena. Hanpumep, ¢pu3ndecKie XapakTepHCTHKA 0CO00H BCTABKH U3 CHTAIIIA JIETJI B OCHOBY HOMUHAIINH Opo-
HEXWIETOB YJIECHOB BEPTOJIETHOTO SKUNaxa chicken plates (Boci. «KypHHBIE IUIAHKW»); IIBET KaMy(IISDKHOM OJIEMKIIbI
B apMEHCKOIl cpelie acCOIMUPYETCsl C OKpacoM THrpa (tiger suit (IOCI. «KOCTIOM THTPa») ‘MacKHPOBOYHBIH KOCTIOM’).
B o0Opa3noM ocHOBaHMM CIIEHTH3Ma fish fur (TOCI. «pbIOHIT MEX») ‘CHHTETHYECKas! MOAKIA/IKa, UCHIOJIb3yeMast B 3UMHUX
(hypaxkax, TIOJIEBBIX KYpTKaX M IMaNbTO’ JISKUT IPENICTABICHAE O TTIAIKOCTH U OJecke peiOseit uernyn [15].

Acconuammu ¢ cobakoif Kak MOJHEBOJBHBIM JKMBOTHBIM, KOTOPOTO AEP)KAaT Ha LEMH, MOCITYKWIN OCHOBOM
JUTS BOSHUKHOBEHUSI BOCHHOTO JKaproHM3Ma dog tag ‘THYHBIN 3HAaK’, B KOTOPOM IIPOHUCXOJUT CPaBHEHUE METaJlIH-
YECKOTO JINYHOTO 3HaKa BOCHHOCITY’Kalllero, KOTOPBIA HOCST Ha IlIee, C )XeTOHOM Ha c00a4ybeM OIlCHHUKE.

IMoxBoxs uToT, ClieqyeT OTMETHTh, YTO W3YUEHHBIN SA3BIKOBOI MaTepHall MO3BOJSIET TOBOPUTH O BaXKHOUW POJIH
00pa3oB JKMBOTHBIX M NTHUI] B BOGHHOH CyOKyJIbType M CO3HAHUM IPEICTaBHTENCH BOOPYKEHHBIX CHJI. 300HUMBI
HCTIONB3YIOTCS B clieHre BoeHHOCTy)kamux CIIA mis XxapakTepuCTHKH YelloBeKa, 0003HAYCHUS SMHULL BOOPYIKe-
HHUS 1 BOCHHOM TEXHUKHU U MPOAYKTOB MUTaHUA, OTTUCAHUA OCO6CHHOCTeﬁ BCACHUA 00€EBBIX Z[eﬁCTBHfI " IIOBCECIHEB-
HOW NIeATeNHHOCTH COJIJIAT, CePIKaHTOB U ouiiepoB. MHOrooOpa3ue KyJIbTYPHBIX CMBICTIOB, 3aJI0OKCHHBIX B CEMaH-
THUKY CJIICHTH3MOB, UMEIOIIHAX B COCTaBe KOMITOHCHT-HA3BaHUE XUBOTHOTO, IITHIIBI, PHIOBI MIIH HACEKOMOTO, TTO3BO-
JSIET C/IeNaTh BBIBOJ O CYOKYJIBTYPHOM CHEIM(pUYHOCTH 300HUMOCOICpIKAILEeH JIEKCUKU U (Pa3eoIoTuH, OTPaXKato-
el 00yCIOBICHHBIC IPUHIIUITAMU HAIIHOHATHHOTO MUPOITOHUMAHHS OCOOCHHOCTH BOCIIPHATHS OKPYIKAFOIICH Iei-
CTBUTCIIBHOCTHU MPEACTABUTCIIAMU HpO(i)eCCPIOHaJ'ILHOfI rpynIibl BOCHHOCIYXallnuX.
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ZOOLOGICAL CODE OF CULTURE IN THE SLANG OF THE US MILITARY PERSONNEL
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The article is devoted to studying the zoological cultural code in the vocabulary and phraseology of the informal communication
language of the professional group of the US military personnel. The author studies the linguistic units that have the component —
a name of the animal in the slang of the armed forces representatives in the linguoculturological aspect and singles out the con-
cepts MAN, ARMAMENT AND MILITARY EQUIPMENT, UNIFORM AND DISTINCTIVE INSIGNIA, MILITARY AC-
TIONS, EVERYDAY ACTIVITY, FOODSTUFFS, which form the basis of the zoological code in the military subculture
and allow identifying the peculiarities of the worldview of the armed forces representatives and its reflection in the language.
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Lenv Oannou cmamvu 3aKM0UAEMCS 8 NPOBEOCHUU CUCMIEMHO20 AHAU3A CIPYKIMYPHO-2PAMMAMUYECKUX 0COOEH-
Hocmelu (Ppazeonocuteckux eOuHuy, XapaKxmepusyowux cemelnvle (Cynpysjiceckue) OmHOUuleHUs 8 PyCCKOM A3bIKe.
AxmyanbHocmb cmamvu c63aHa ¢ HeOOXOOUMOCMBIO GbIAGUMb CIPYKMYPHYIO OP2AHUZAYUIO YKA3AHHBIX (Ppazeono-
2U3MOB U OCMBICIUMb NPELOMIEHUE KOHYENMYANU3AYUY 4e108eKoM OeliCmEUMenIbHOCMU 8 CO3HANUU IMHOCA, Kd-
KUM OHO npeocmaém 6 napemuoiocuieckom onoe sa3vika. B cmamove denaemcs 661600 0 MOM, YMO CIMPYKMYPHO-
spammamuiecKue 0COOEHHOCMU @pa3eosiocu3mMos, Xapakmepusylouwux cemelinble OMHOUIeHUs, ONpedenaomcs
npasmMamuyeckum Ha3HaveHuem noci08uy u N0208OPOK.

Kniouesvie crosa u ¢paswi: dppazeonornieckas KapTHHA MUPA; MTOCIOBHIIBI; TIOTOBOPKH; CTPYKTYPa; MOJAIBHOCTb;
CHHTAKCHC; BBIPA3UTEIbHBIC CPEICTBA A3bIKA.
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CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKAS XAPAKTEPUCTHKA ®PA3ZEOJIOI'N3MOB
U IMAPEMHUU, XAPAKTEPU3YIOIIUX CEMEUHBIE OTHOLIEHUA

Ilybruxayus noocomosnena 8 pamxax noodepxcanuvix PODU nayunvix npoexmos Ne 17-04-00193 u 16-04-00042.

B s3pIke 3aKpemisieTcss ¥ aKKyMYJIUPYETCsl O3HABATEIbHBIN OIBIT Y€JIOBEKa, YTO, B CBOIO OYEpEb, MO3BOJISIET
SI3BIKY CITY>KUTh UCTOYHUKOM 3HAHUH. SI3BIK, KaK €CTECTBEHHOE SIBJICHHE, OTPaYKaeT ONpeaeTEHHbIN CIIOCO0 BOCTIPHATHA
MHpa HapoJOM, B S3bIKC B TOH WJIM MHOW Mepe (DUKCHUPYIOTCS Pe3yIbTaThl MPEIIICCTBYIONUX 3TANOB TTO3HAHUS
neiictBuTensHOCTH [4, . 20; 14]. MHDOpMaIMOHHO-KOTHUTUBHBINA OIBIT YEJIOBEKA OTPAKAECTCS HE TOJIBKO B S3BIKO-
BBIX TEKCTaX, HO M B CAMOM JIEKCHYECKOM, (DPa3eoIOrHdeckoM U MapeMHUOIOTHICCKOM MaTepHare.



